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Problema întocmirii unor „vocabulare controlate" pentru diferite 
dcmenii ale ,culturii materiale şi spirituale populare nu a fost pînă o.cum 
abondată în etnografia românească. în afară doar de unele preocupări 
mal mult de ordin etno-lingvistic ale unor cunoscuţi cercetători ca Tudor 
Pamfile, Ovid Densusianu, Romulus Vuio.. I. I. Russu, Ion Chelcea, 
Nicolae Dunăre, Ion Vlăduţiu, Romulus Vulcănescu şi alţii care, stu­
diind diferitele ocup::iţii ale poporului nostru, în special agricultura şi 
păstoritul, au insistat foarte mult asupra terminologiei atît în practica­
rea acestor îndeletniciri, precum şi a instrumentarului tradiţional. 

In studiile lor, specialiştii menţionaţi au subliniat o.tît caracterul 
autohton al diferiţilor termeni şi denumiri, precum .şi originea l<ltino­
rn1m~nă şi de o.ltă natură a terminologiei locale apărute în limbajul po­
porului din cele mai vechi timpuri, pentru a demonstra atît vechimea, 
cit şi continuitatea în decursul secolelor a diferitelor forme de organi­
zare economică şi socială. Dacă ne referim numai la domeniul ocupa­
ţional vom constata existenţa unui bogat vocabular de denumiri şi ter­
meni, variat dela zonă la zonă şi chiar dela sat la sat, lucru valabil şi 
pentru celelalte asp~cte de viaţă şi cultură populară. 

Bogatul şi variatul fond de termeni locali, care constituie o parte 
componentă foarte importantă a lexicului românesc, este predominat 
în genere de elementele latino-romani·ce statornicite ca rezultat o.l pu­
ternicelor influenţe exercitate de populaţia romană co.i·e, asimi1indu-se 
cu populaţia autohtonă daco-getică, au pus bazele formării poporului 
român. 

Ulterior, peiste aceste elemente latino-romanice, alături de cele 
autohtone, s-au adăugat unele elemente de origină slavă, iar mai tîrziu, 
în epocile medievală, modernă şi contemporană, diferite elemente 
străine, dar într-o proporţie mult mai redusă. 

in cercetările etnografice şi folclorice, pînă nu demult, iar în anu­
mite cazuri şi astăzi, se acordă o prea mare atenţie culegerii din teren 
a diferiţilor termeni locali, fără a se lămuri şi semniificaţia lor. Unii 
cercetători, pentru a stîrni mai mult interes faţă de unele probleme cer­
cetate, vehiculează cu toţi termenii deodată. 
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In ultimul timp a crescut foarte mult preocuparea pentru expli­
carea etimologică a terminologiei locale, o importanţă deosebită avînd 
în acest sens lucrările elaborate pe plan naţional, ca de pildă Atlasul 
lingvistic român, deja apărut, iar în prezent, de acest aspect se ocupă 
şi cercetările pentru întocmirea Atlasului Etnografic al României. 

In momentul de faţă, datorită numărului extrem de mare de co­
lecţii muzeale aflate în diferite unităţi de profil, precum şi a unui bogat 
patrimoniu cultural şi artistic aflat în afara acestora, a apărut tot mJ.i 
mult necesitatea elaborării unor repertorii şi cataloage, precum şi a 
sistemului de evidenţă centralizată a bunw·ilor susceptibile de ap:::ir­
tenenţă la patrimoniul cultural naţional. Pentru aceasta se resimte ne­
voia elaborării şi a unui vocabular, aşa numitul „vocabular controlat", 
care să fie un instrument de lucru principal în activitatea de reperto­
riere, catalogare şi evidenţă centralizată. 

Vom căuta în cele ce urmează, să schiţăm, pe scurt, consideraţii 
privind elaborarea unui astfel de vocabular al instrumentarului tradi­
ţional dintr-unul din cele mai importante domenii ale culturii popubre 
cum este cel ocupaţional, bazîndu-ne pe experienţa acumulată cu pri­
lejul cercetărilor etnografice efectuate în diferite zone ale judeţului 
I1fov şi în actiYitatea de expertizare şi evidenţă a unor bunuri suscep­
tibile de apartenenţă la patrimoniu~ cultural naţional. 

Cu prilejul cercetărilor etnografice întreprinse de noi în ultimii 
ani în diferite localităţi din judeţul Ilfov, în special în Lunca Dun5.rii 
şi \·alea Mostiştei. am scos în e\'idenţă ocupaţiile tradiţionale cu o m~ue 
pondere în viaţa satelor, ca de pildă agricultura, creşterea vitelor, pes­
euitul, \'iticultura şi albinăritul, iar dintre meşteşugurile lucrati \·e : rotă­
ritul, dogăritul şi fierăritul. Instrumentarul tradiţional studiat pe aceste 
probleme. precum şi activitatea de identificare şi achiziţionare :.i nu­
meroase obiecte de interes muzeal pentru Muzeul de Etnografie şi :.irt:t 
populară dela Floreşti-Stoeneşti, expertizarea şi luarea în e\"Ldenţă :l 

unor bunuri aflate în colecţii particulare. ne-a atras mult atenţb :.isu­
pra terminologiei locale utilizate în diferite localităţi. In campaniile de 
cercetări efectuate am constatat existenţa unei terminologii în domeniul 
ocupaţional relativ variate care, cu anumite excepţii, la c:::ire ne vom 
referi mai jos, are o arie largă de răspîndire în foarte multe regiuni, 
în special cele sudice ale patriei noastre. Vom insista însă mai mult 
asupra acelei terminologii mai puţin cunoscute în alte zone ale patriei 
noastre. 

In diferite zone ale jude~ului Ilfov, Valea Mostiştei, Lunca Dun<.'i­
rii, zona Vlăsiei din nandul judeţului am întîlnit mai multe cJ.tegorii 
de den urniri şi anume : 

- denumiri care exprimă precis sensul sau funcţionalitatea obiec-
tului; 

- denumiri diferite pentru un singur obiect; 
- aceiaşi denumire pentru obiecte diferite; 
- denumiri aparte care nu exprimă direct semnificaţia obiec-

tului. 
Toate aceste situaţii pot creea, după părerea noastră, anumite con­

fuzii în sistemul de catalogare şi evidenţă, mai ales în cazudle cînd 
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piesele respecUve nu sînt însoţite şi de imagini grafice sau fotografice, 
chiar dacă descrierea este relativ clară. 

Dăm mai jos cîteva exemple de termeni locali din fiecare cate­
gorie : 

Agricultură: par de semănat = săditor 

plugniţă = plug de lemn 

Pescuit: 

raliţă de cărărat = rariţă de ,prăşit 
ooş pentru mălai = hambar, coş pentru cereale 

coş orb = coş pentru pescuit 

coş cu potiga·ci = coş cu băţ pentru pescuit 
ţoapă = ţop = coş fără fund pt. pescuit 

Viticultură: săditor= sădilă =unealtă pentru sădit via 

secure pentru vie = cosor pentru vie 
mustitor = mustuitor. 

Denumiri diferite pentru acelaşi obiect : 

ţoapă= hodorob =coş fără fund pt. pe.,;cuit 
jghia:b = corîtă = lin pentru stors struguri 
tădtoare. =cadă= vas pentru struguri. 

Denumire similară la obiecte diferite : 

priboi = săditor (agricultură. viticultură) 
priboi = unealtă de găurit (prelucrarea lemnului) 
hodorob = coş fără fund şi hodorob = sac de plasă (pes­
cuit) 
·oorită = lin pentru struguri 
conîtă = albie, covată (inventar casnic) 
linguroi = unealtă de dogărie 
linguroi = lingură mare (inventar casnic) 
mertic = baniţă pentru fasole, cereale 
mertic = unitate de măsură pentru cereale 

Denumiri nelegate direct de semnificaţia obiectului : 

buriu = butoiaş mic pentru ţuică Gpomicultură) 
coteţ = gard din trestie pentru pescuit 
masă de dogar = robanc pentru 1şlefuit doage 
baştiu = ciocan pentru bătut ·cercuri 
cape:rmaher = nicovală mică, nituitor pentru cercuri 
(dogărie) 
raşpel = cuţitoaie pentru curăţat spiţele la roată. 

Din cele cîteva exemple enumerate rezultă că, în general, ele nu 
sînt răspindite în egală măsură în toate zonele ; unele sînt mai răspîn­
dite decit altele în zone diferite (de ex. termenul de „plugniţă" utilizat 
numai pentru plugurile din lemn se întJîlneşte în numeroase localităţi 
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din sud-vestul judeţului Ilfov : Găujani, Vedea, Gogoşari, Putineiu, Stă­
neşti, pînă spre Oinacu, Gostinu, iar mai departe spre est este întîlnit 
termenul obişnuit de plug). Termenul de „jghiab", este utilizat în a­
proape toate localităţile judeţului Ilfov pentru linurile cioplite din 
trunchi de copac, cu excepţia părţii de est şi sud-est unde pentru acebşi 
tip de lin întîlnim .termenul de „corîtă"' dela verbul slav „coriti" a 
ciopli, a scobi. după cum afirmă mulţi cercetători. Termenul de codtă 
se întîlneşte şi mai departe în zonele estice ale Cîmpiei române, pînă 
in sudul Moldovei şi în Dobrogea. 

Termenul de ,,ţoapă" este răspîndit în părţile vestice ale judeţu­
lui Ilfov, iar în părţile estice şi mai departe, în alte zone ale Cîmpiei 
române, întilnim termenul de „hodorob"' similar ; la fel şi pentru sacul 
din .plasă folosit la pescuit. 

ln ce prh·eşte ,,raliţa de cărărat"· sau rariţa, aceasta este o unealtă 
de dimensiuni mari. cu grindeiul lung de peste trei metri, cu un singur 
corn, cu brăzdar triunghiular şi două cormane, cu un jug lung de trei 
metri la care se înjugau doi boi, numit „jug de cărărat" ; se întîlneşte, 
de asemenea, mai mult în zonele sud-vestice, iar în zonele estice ale Cîm­
piei române a predominat rariţa cu rotilă de dimensiuni mici, trasă 
de cal. 

Celelalte denumiri se întîlnesc într-o măsură mai mare sau mai 
mică în toate localităţile judeţului Ilfov. Dacă ne referim 'Chiar şi nu­
mai la aceste exemple, este suficient să ne dăm seama cit de bogată şi 
variată este terminologia locală în toate domeniile culturii materiale 
şi spirituale. Unele denumiri, după cum am văzut, se referă la obiecte 
diferite. altele. mai multe denumiri pentru un singur obiect şi denu­
miri nelegate direct de semnificaţia obiectului respectiv. 

In activitatea de întocmire a fişelor analitice de obiect, pînă acum, 
nproape în toate cL1zurile am enumerat, în afară de denumirea lite­
rară, toţi termenii locali aşa cum i-Llm consemnat în teren, urmărind ca 
descrierea să fie cit mai explicită. deşi, spaţiul restrîns al unei rubrici 
de fişă nu permite o explicare amănunţită a etimologiei diferitelor de­
numiri. Iată de ce, considerăm că, pentru a se evita în continuare anu­
mite confuzii şi neclarităţi în inventarierea şi catalogarea bunurilor de 
patrimoniu muzeal şi de patrimoniu cultural naţional, întocmirea unoi.· 
vocabulare controlate va trebui să aibă în vedere în primul rînd revi­
zuirea fie chiar parţială a terminologiei locale, prin n;munţarea la acele 
denumiri care nu au o mare răspîndire şi, în special care nu sînt legate 
direct de semnificaţia obiectului sau fenomenului respectiv. La întoc­
mirea vocabularului controlat va trebui să fie menţionată întîi denu­
mirea locală cea mai frecvent întîlnită într-o regiune istorico-etnogra­
fică şi apoi, denumirea literară care încadrează obiectul sau fenomenul 
respectiv în ·contextul naţional al întregii ţări. 

Intocmirea repertoriilor şi cataloagelor precum şi a fişierului ana­
litic general pentru diferite categorii şi genuri de obiecte va trebui să 
procedeze şi de acum înainte în ordinea inversă, adică menţionarea 
mai întîi a denumirii literare .şi apoi a celei locale (zonale) pentru ca 
cititorul să fie introdus direct în problematica respectivă iar denumi­
rea locală să fie considerată doar ca o aprofundare a cunoaşterii feno­
menului sau -obiectului studiat. 
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Spicuind din cele cîteva exemple de denumiri locale enunţate de 
noi mai sus, dăm în continuare un tabel de denumiri locale şi cores­
pondentul lor literar, aşa cum ar trebui ele înregistrate într-un voca­
bular controlat pe o anumită regiune istorico--etnografică. cum este 
Cîmpia română, chiar dacă unele denumiri locale bine statornicite nu 
se referă la întreaga zonă : 

Denumirea locală 

plugniţă 

rariţă 

coş pentru cereale 
coş orb 
ţoapă 

hodorob (hodorog) 
sădilă 

musti tor 
jghiab 
colită 

tăcitoare 

linguroi de dogărie 

masă de dogar 
buriu 
baniţ-ă 

mertic 
scaun de înspi~at 
tron 
priboi 
spiţelnic 

Denumirea literară 

plug de lemn 
rariţă 

hambar 
coş pentru pescuit 
coş fără fund pentru pescuit 
sac de pescuit 
par de semănat, de sădit 
mustuitor 
lin pentru struguri 
covată, albie 
cadă, vas ,pt. struguri 
unealtă pentru găurit doage şi 
funduri pentru butoaie 
unealtă de şlefuit doage 
butoiaş de ţuică 
idem 
unitate de măsură 
scaun pentru fixat spiţele la roată 
ladă de alimente 
unealtă de găurit 
sfredel pentru găurit obezile b 
roată. 

Oprindu-ne aid cu exemplele, care, bineînţeles, într-un vocabular 
controlat vor trebui expuse clasificat şi în ordine alfabetică, vor trebui 
după caz să aibă şi o scurtă explicaţie etimologică. Inlăturînd din voca­
bularul controlat acele denumiri care nu au răspîndire mare şi care nu 
sînt intrate statornic în limbajul local, la fel ca şi acele denumiri care 
nu sînt legate direct de semnificaţia obiectului, pe lingă faptul că păs­
trăm acele denumiri şi termeni care îmbogăţesc lexicul general al limbii 
române, dar contribuim la uşurarea activităţii de elaborare a cataloa­
gelor, repertoriilor şi a evidenţei centralizate a patrimoniului muzeal şi 
a celui cultural naţional, pe toate domeniile culturii materiale şi spiri­
tuale populare. 
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QUELQUES CONSIDERATIONS CONCERNANT L'ELABORATION D'UN 
„TBESAURUS" DE MOTS-CLEFS POUR LA DESCRIPTION DES PIECES 

ETBNOGRAPBIQUES (OUTILS TRADITIONNELS). 

RESUME 

L'elaboration d'un vocabulaire contr6le pour la gestion informatique des 
biens culturels etnographiques s'avere etre d'autant plus neccssaire que Ies spe­
cialistes dans ce domaine se heurtent â des multiples difficultes d'ordre linguisti­
que. Nulle part autre qu'en ethnographie le probleme d'une terminologie unitaire 
ne se pase de fai;on plus urgente. Ceci est du en premier lieu au grand nombrc 
d'homonymies et de synonimies qui y regne. Par suite d'une normalisation d'un 
vocabulaire cthnographique on aboutira â la creation d'un „thesaurus" de des­
cripteurs constituant un instrument de description et d'enregistrcment tres effi­
cace. On ne saurait envisagcr un traitement automatique des informations cn 
ethnographic si on ne partait pas d'un langagc documcntaire qu'on realisera par 
etapes englobant Ies differcnts domaines et Ies differentes zones etlmographiques 
du pays. Un semblablc programme suppose le participation de tous Ies ethno­
graphcs activant dans le cadre des Offices du patrimoine culturo! national. Et 
ccci de fac;on coordonnee. L'auteur donne comme point de depart unc seric 
d'exemples de normalisation terminologique possibles concernant Ies outils tradi­
tionnels. 
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